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OnHoM 13 KIIFOYEBBIX 33J]a4 COBPEMEHHOM HAYKH O A3BIKE ABJISETCS OCMBICIIEHNE S3BIKOBBIX U
peueBbIXx (aKTOB yepe3 IMpPU3MY JIMHIBOKYJBTYpPOJOTMUECKHMX METOJOB aHaIu3a, 4epes3
KOHLENTYalbHBIA aHAIN3 KIIIOUEBBIX MOHATHH, (OPMUPYIOIIMX SI3BIKOBYIO KapTUHY Mupa. JlaHHas
npoOyeMa 3aTparMBaeTcsi B pabdoTax TaKUX YUYEHBIX-TMHTBUCTOB, kak B. B. Bunorpanos,
T. A. Opnosa, H. B. IaBnosuu [1; 3; 4]. B 310ii CcBsI3H, ClieqyeT OTMETUTb, YTO BaKHOE MECTO B
JIMHTBUCTHUKE 3aHMMAET TAaKXKe MCCIeI0OBaHNEe CIeU(UKN PeTIpe3eHTAlMN SMOIIMN B Pa3HbIX SA3BIKAX
U KynbTypax. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKUNH W KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN MOJIXOIbl K HU3YYEHHUIO
penpe3eHTalud AMOLMOHANBHBIX NEPEeKUBAHUN B S3bIKE IO3BOJSIOT BBISIBUTH OCOOEHHOCTH
MEHTaJBHOTO  IMPOCTPAHCTBA  TPEACTaBUTENCH  ONpeleNeHHOW  STHUYECKOM  OOIIHOCTH,
STHOKYJABTYPHYIO CHEHU(PHUKY MOJEIM MHpa TOr0 MM HMHOTO S3bIKOBOTO KOJJIEKTHBa. B
OTpeIeIEHHON JIMHTBOKYJIBTYPE SMOLIMH (POPMHUPYIOT CBOU KOHLIEITHI, OTPaKaroII1ie MHOIOBEKOBOM
OTIBIT 3THOCA.

Ha mnporsokeHun necsatuneTuid ocoOBI MHTEpec Ui HCCieloBareiei MpeCTaBISIOT
OMOITUOHAIBHBIA KOHIIENT «TH000BB» [2]. JIt000Bb — MOHATHE HEOOBIYAWHO EMKOE U MHOTO3HAYHOE.
JIro0sT cBOE A€NI0, CBOMX TOBAPHIICH, py3ei. JItoOsIT OIu3KuX, ceMbio, IeTeid. POMaHUCTHI ¥ TIOITHI,

KOMITO3UTOPBI U XYJOKHUKH BO3BBICHIIM JIIOOOBB 10 YPOBHSI BCEMOTYIIEH CHIIBI, MPaBAIIeH X0I0M



MHUPOBOM ucTOpUU. B 1aHHO# cTaThe MBI CTABUM IIEJIBI0 PACCMOTPETh BOIUIOIICHUE 00pa3a JII0OBHU B
AHTJIOSA3BIYHOM M033UH. [[naxpoHUUYECKHil acieKT Hallero uccienoanus oxparbiaer XVI-XX BB.

B pamkax XVI B. ObUIM IpoaHATU3MPOBAaHBI TEKCTHI COHETOB AHTJIIHMICKOTO TO3Ta M

npamarypra Y. lllekcnupa. B wactHocTH, B Tekcte Coneta Ne 135 m1000Bb IIpeicTaeT KaK JKeJIaHUe:
One will of mine, to make thy large Will more [15].

Xemanue TOMHT aBTOpa, OH MPOCHT YCIBINATH €ro MOJBOBI: CTaTh >KEITaHUEM
BO3I00JICHHOM. XKenanue — cTpagarenbHOe COCTOSIHUE AyIIU. Ero Boys moABIacTHA 3TOH KEHITHHE,
OHA MOKET MOJIHOCTBIO PACHOPSKATHCS UM, U OH TOTOB Ha 3TO.

B cBoo ouepens, B Tekcte Conera Ne 142 m000Bb TmpeacTtaeT Kak TIpex,
KJIAITBOIIPECTYIIJICHUE:

Love is my sin and thy dear virtue hate,
Hate of my sin, grounded on sinful loving [16].
B Texcre Conera Ne 143 nio6oBb mpezactaer Kak pasiyka. OgHako, Mo3Ta HE MOKHAAET
HaJEK/1a Ha TO, YTO €ro BO3JIH00JIEHHAs! BEPHETCS K HEMY:
So will I pray that thou mayst have thy Will,
If thou turn back and my loud crying still [17].
Texct Conera Ne 147 maet HaM MOHATH, YTO JIIOOOBB — ATO kKap, KOTOPBIA MUTAET OOJIE3Hb:
My love is as a fever, longing still
For that which longer nurseth the disease [18].

Jlanee paccMOTpUM BOIUIOIIEHHE 00pa3a JIOOBH B MOITHYECKUX TEKCTaX aHTIIOS3bIYHBIX
aBropoB XVII Beka. [Ipoananu3zuposas TekcT ctuxoTBopenust Katpun Ounurnc «Against Lovey, Mbr
NPUXOAUM K crleayromuMm BbiBojaM. C OJHOM CTOpOHBI, MO3TEcCcCa CpaBHHUBAET JIIOOOBb €O
c1ab0CThI0, CTPAXOM MOTEPSITH JJIOOMMOTO YeJIOBEKa:

Men's weakness makes love so severe,
They give him power by their fear [8].
C npyroii CTOpPOHBI, €CiH JIIOOUIIIb T0-HACTOSIIEMY, TO JeJaellb U3 JIIOOMMOro YeloBeKa KyMupa u
OOroTBOPHILIB €T0:
Makes his own idol, and then worships it [8].

O3HaKOMHMBIIIUCH C TEKCTOM CTUXOTBOpeHus: «Love's Growthy emte onnoro aBropa XVII B.,
Jlxona JloHHa, MBI MOEM cJenaTh CIeAyIollue BbIBOJBL. Tak, MO3T MUIIET O TOM, YTO BECHa
OyIOpa)KUT HAITK 9yBCTBA, MPOOYX)IAET JIFOOOBH OT 3UMHETO CHA!

My love was infinite, if spring make it more [6].

JIroOUTh — 3HAYUT MOJTHOCTHIO PACTBOPSITHCS B JTFOOMMOM HYETIOBEKE, B MPOTUBHOM CIyvae,

MO3T MPEANOYNUTAET ObITh OTBEPTHYTHIM U MOJHOCTHIO OBITh JIMIIEHHBIM Ha/IeXkIbl HA B3AUMHOCTbD:

Either extreme of love or hate [6].



N3 anammza Texcra cruxorBopenus Tomaca Keppu «To my Mistress, I Burning in Lovey, cnenyer,
YTO TI03T TOTOB XKJaTh, [TOKA BO3JTFOOJIEHHAS TaK K€ CHIIBHO TIOJIOOUT €ro, Kak U OH ee:
Then, think not that my heat can die,
Till you burn as well as I [13].

N3yuuB tekct ctuxorBopenus [Ixona Caknunra «Loving and Belovedy, bl MokeM cienath
ClIeyroIure BeIBOABI. JIFOOOBH MOXKET MOTJIOTUTH JHOOOT0, JTaXke, Ka3ajaoch Obl, CAMOT0 pa3yMHOTO
yenoBeka. OT Hee HET CIIaceHHUs:

THERE never yet was honest man

That ever drove the trade of love [7].

HOBTOMy IIO3T XOYECT CTATh IIPCKHUM, TAKUM, KAKHUM OH 6BIJ'I, II0Ka He UCHBITAI JII0O0OBh U HE
pa3ovapoBaJICA B HEM:
Since it is thus, god of desire,
Give me thy honesty again [7].
I[anee nepeﬁz[eM K aHAJIN3y o6pa3a JIO0OBU B ITODPTHYECKUX TEKCTaX AHTIIMHCKHX AdBTOPOB
VIl Beka. PaccmotpeB Teket ctuxotBopenus Jx. I, baitpona «She Walks in Beauty», Mbl MoxeM
KOHCTaTUpOBaTh INpeodiaaHue B HEM BepOanmu3anuu ¢undeckoro acrekra Jo0Bu. I[loat
BOCXHUIIACTCA KpaCOTOI\/'I cBOEH BO3JIIO6HCHHOI>'I, €€ HC)KHBIM B3TJIAJ0M:
Meet in her aspect and her eyes:
Thus mellow'd to that tender light;
MMpECICCTHBIMU Y€PTAMH Jquna.
Or softly lightens o'er her face;
TOpPJAEIIMBOMN MTOXOIKOM:
She walks in beauty, like the night [9].
Bce Bokpyr HarnmoMuHaeT o Heil, KyJa Obl OH HH B3IJIIHYJ — Be3/i€ BUJIUT €€:
I see her in the dewy flowers,
| see her sweet and fair;
CJBIIIUT €€ I'0JIOC.
I hear her in the tunefu’ birds;
JyBCTBYET €€ apoMar.
I hear her charm the air [9].
HpoaHaJ'II/BI/IpOBaB TCKCT CTHUXOTBOPCHUSA Yuiabpama BOpI[CBOpTa, Mbl MOXEM CACJIaTh
crienyromue BeIBOABL. [10AT MCTIBITa HCKPEHHUN BOCTOPT, BIIEPBBIC YBHUJIEB CBOIO JIIOOMMYIO:
SHE was a Phantom of delight [20].
Tenepb, KOoTAa mosT nmoaaaicsa CBOUM 1yBCTBaM, OH IMMPU3HACTCA, YTO HAXOAUTCS Ha I'paHU

JKU3HU U CMCPTHU:



A being breathing thoughtful breath,
A traveller between life and death [20].
OH roToB el MOAYUHATHCS. [ Hero oHa — COBEPIIEHCTRO:
A perfect Woman, nobly plann'd
To warn, to comfort, and command [20].

Jlanee paccMOTpUM MO3THYECKHE TEKCTHI aHIJIOSA3bIUHBIX aBTOpoB XIX Beka. M3yuuB Tekct
cruxorBopenust «Soldier» Pymepra Bpyka, mMbl MokeMm ckaszath ciemytomiee. [103T omuchiBaer
m000Bb cojiaTa K cBoel crpaHe — AHriuu. FOHomma ¢ TOpIOCThIO TOBOPUT O TOM, YTO €CJIH OH
yYMpET Ha 4y>KOi 3emMJiie, TO O HEM JOJDKHBI TOMHHUTH TOJBKO TO, YTO OH — aHrnu4yanuH. Conaar
CaMOOTBEPIKEHHO KEPTBYET CBOCH )KHU3HBIO PaJid OJIArOIOIydrs U TIPOIBETaHUS CBoel PoauHE:

If 1 should die, think only this of me:
That there's some corner of a foreign field
That is for ever England [12].
OH ’xenaet ymepeThb A0Ma, Ha POJIHOM 3emiie, YCIIEB HAAbIIIAThCs POIHBIM BO31yXOM:
A body of England's, breathing English air,
Washed by the rivers, blessed by the suns of home [12].
Congar BCHOMUHAET caMble SIpKHe MTHOBEHUS, CBSI3aHHbIE ¢ AHIIINEH:
Her sights and sounds; dreams happy as her day;
And laughter, learnt of friends [12].
OH BepHT, 4TO HaliIeT MOKOM U MUp Ha Hebecax. JlymeBHast GJIM30CTh CO CBOEH CTpaHON HUKOT/Ia
HE MOKUHET CoJIjiaTa:
And gentleness,
In hearts a peace, under an English heaven [12].

[Tpoananu3upoBaB TeKCT cTuxoTBopeHus «Love» PoGepra CayTu, MBI NPUXOAUM K
CIIeAYIOIIMM BbIBoJaM. [103T UCKpEHHE BEPUT B TO, UTO HACTOsAIIAsA J0O0Bb HE ymMupaer. CTpacTb,
MHMOJIETHOE YBJIEUEHUE, BIIOOJIEHHOCTh CO BpEMEHEM IIPOXOJAT, HO UCTHHHAS JII0OOOBb OCTAETCs B
cep/le HaBceraa:

But Love is indestructible [11].
JIro60Bb — 370 nap bora, nocnanxelii ¢ HeOec, 1 3a0paTh JHOOOBB TaKKE B CUJIaX TOJIbKO bor:
Its holy flame for ever burneth
From Heaven it came, to Heaven returneth [11].
W3yuuB Tekct cruxoTBopenus Darapa [To «To Helen», Mbr MokeM ckazaTh ciemyrolee.
IToaT BOCXHMIAETCS 3TOM IEBYLIKOHM, €€ BOJIOCAMHU, IIPEKPACHBIMU YE€pTaMU JIML[A, U1 HEro OHa —
ujean KpacoThl:

Thy hyacinth hair, thy classic face [5].



Hanee on cpaBHuBaeT ee ¢ llcuxeeld — NEBYIIKOH, OJULIETBOPSIONICH YUCTOTY IyIIM B
npeBHerpeueckoil mudonoruu. Takum 00pa3oM, OIT MJIABHO MEPEXOANT C ONMUCAHUS (HU3HUSCKOMN
KpacoThl CBOEH BO3TIOOJIEHHOW HA JYXOBHYIO:

Ah, Psyche, from the regions which
Are Holy Land! [5]

W3 ananusa tekcra cruxorBopenus Tomaca Mypa «Oh, Come to Me When Daylight Setsy»
CIIEYET, UTO TOAT 30BET JIIOOMMYIO MPUITH K HEMY Ha paccBere. BiarobieHHbIe ) IIyT yaca, Koraa
CHOBA BCTPETATCS. BbITh BMECTE — BOT YTO UM HY>KHO /ISl CHACTbSI:

Oh, come to me when daylight sets
Oh, then 's the hour for those who love [14]

[Tpoananu3upoBaB TEKCT CTUXOTBOpeHHs Ywibsima Xewm «l Gave My Hearty, moxHO
caenath cienyromue BeIBOABL [lodT mumier o HepasaeneHHoi o0Bu. OH OTHall CBOE cepjle
KEHILMHE, KOTopasi 0€3’KalOCTHO pacToNTalla €ro M 3aCTaBiiia aBTOpa Tep3aThCsl MyKaMu JTFOOBH:

| gave my heart to a woman —

I gave it her, branch and root.
She bruised, she wrung, she tortured,

She cast it under foot [19].

anee paccmoTpuMm mo3Thyeckue TeKcThl aBTopoB XX Beka. PaccMoTpeB TekcT
ctuxoTrBopeHusi Pobepra I'peiiBca «L0ost LOvey, Mbl MPUXOAUM K CIEAYIOLIUM YMO3AKIIOUEHUSIM.
IToaT cTpagaer 06 yrpayeHHOM 1100BH, OH ’KeJaeT HalTH CBOIO BO3JIIOOJIEHHYIO, Yero Obl eMy 3TO
HU CTOHUJIO:

He can watch a grass or leaf
Every instant grow [10].

OH He mpencTaBiseT )XKM3HM Oe3 CBOEW BO3IMIOOJIEHHOH, 0e3 Hee ero HUYTO HE pajayerT.

C10BHO B 3a0BIThE, HO BCE €IIE HE Tepsis HAJeK/bl, OH OPOIUT B MOUCKAX CBOEH JTFOOMMOIA:
He wanders god-like or like thief
Inside and out, below, above,

Without relief seeking lost love [10].

Ha ocHoBe npoaHann3upoBaHHBIX MOATHYECKUX TEKCTOB, MOKHO CIENIaTh BHIBOJ O TOM, UTO
KOHIENTyaldbHble MeTadopbl <«JIH000Bb = O001b» U «IOOOBP = O0OJI€3Hb» IIOYTH BCEraa
COIIPOBOKAAIOTCS €I OHOM: «IH000Bb = OroHb». M3 3THX Tpex aHaloruii Hanbosee yCTOHYUBOM
OKa3bIBaeTcs MeTadopa «Io00Bb = 00JIb», KOTOpasi 10 CUX MOP PacIpOCTpPaHEHa B MOI3HU, XOTH
IIPU €€ peau3aliy MO3ThI yIeNIAI0T MEHbIIIE BHUMAaHUS PUTOPUKE U HACJIAXKICHUIO CTPAJaHUsIMHU.

[Tux ananorun «io60Bs = 6ose3uby npuxoautcs Ha XVI-XVII BB. B XX B. oHa BcTpeuaeTcs pexe,



a ee Bapuanusi «1000Bb = 0e3yMue» MmpakTuiecku ucdesaer. OOpa3Has aHAJIOTHS «TF000BB = OTEPS
CBOOOBI» TMpETEepIIeBaeT CYIIECTBEHHbIC M3MEHEHHS Ha TPOTSHKCHHHM BEKOB, YKa3blBas HAa HE
CTOJIBKO paOCKyI0 3aBHCHMOCTb OJIHOT'O YejioBeKa oT apyroro (to enslave), ckoyibko Ha B3aMMHYIO
3aBHCUMOCTH JH00smux jroaeit (to bind, to link). Heo6xoaumMo y4uThIBaThE U TO, YTO pean3alius
ATOU MapagurMbl B «MYXKCKOI» U «GKEHCKOI» MM033UU TaKKe Pa3IuvHa: €CIH MYKUHUHBI B OOJIBIION
CTETICHH UTPAIOT B TIOTEPIO CBOOOIBI ((INIEHHUKOBY U «PpaboB»), TO wKeHIHMHBI-TIOATHI (XVII-X V1]

BB.) [MUIIYT O HACTOSIIEH 3aBUCUMOCTU OT MY>KYUH, OCOOEHHO B Opake.
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